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Annomayusn. Jlannas crates nocsnieHa u3ydeHuro koHienta TRAVELLER B OputanckoM u
aMEpUKAaHCKOM BapHWaHTaX aHTJIMKUCKOTo s3blka Ha 0a3e m3BecTHHIX KopmycoB NBC m COCA. SI3wik
MIPEACTaBIACT CO00M BaKHEHIMH WHCTPYMEHT KOMMYHHUKAIIUH, KOTOPBHIM HE IPOCTO TO3BOJISET
JIOJISIM TaK VJIM WHA4Ye BBIPaXkaTh CBOU MBICJIH U YYBCTBA, HO U OTpPa)kaeT BUJCHHUE U MOHUMAHHUE MUpPa
KaK OTIENbHBIX JIFOACH, TaK U IENbIX JUHTBOKYIbTYPHBIX 00MIHOCTEH. OHUM M3 KIHOYEBBIX MOHITUN
B JUHIBUCTHUKE SIBJISCTCSA KOHIICIT, KOTOPBIH MPEACTaBIACT cO00 MEHTaIbHBIH 00pa3, CBI3aHHBIN C
OTNpeAeIEHHBIM CIIOBOM HIIM BBIPAKEHHEM KOHKPETHOTO S3bIKAa. AHTIIMICKHUHN S3BIK ABISETCS SPKUM
MPUMEPOM TOTO, KaK TOT WJIM WHOM KOHIIENT «BBIPAXXEH» B Pa3HBIX BapHWaHTaX OJHOTO W TOTO XKe
sI3bIKa, TMOCKOJIBKY OH MMEET MHOYKECTBO HAIIMOHAIBHBIX W PETHOHAIBHBIX BapHAHTOB, KAXKIBIH W3
KOTOpPBIX 00JlalacT CBOMMH YHUKAJIBHBIMU HANMOHAIBHBIMU 4YepTaMH. B crathbe u3ydaroTcs
CHHTarMaTH4YECKHE CBS3M JIEKCEMBI fraveller ¢ TIOMOMIBIO KOPIYCHOTO, KOHTEKCTYallbHOTO W
JIEKCUKOTpaUUECKOTO aHann3a. ABTOpaAaMH CTaThH IPOBOJIUTCS COMOCTABUTEIbHBIA aHANN3 JBYX
CUHTarMaTUYECKHUX MOJEIEH HMCCIEAyeMOTO KOHIEeNTa B OPUTAHCKOM M B aMEPUKAHCKOM BapHaHTax
AHTJIUHCKOTO S3bIKa. BBISBICHHBIC aBTOpPaMU CIIOBOCOYETAHUS PACHPEACIAIOTCS MO CEMaHTHYCCKUM
MOIYJISIM, YTO NaéT BO3MOXKHOCTH MPEACTABUTh YHOPSIOYEHHYIO CTPYKTYPY CHHTarMaTH4YecKOn
MOJeNN ucclienyeMoro KoHmenTta. CHHTarMaTH4eckKoe MOJeNUpPOBaHUE KOHIIENTa MOXET OBITh
MOJIE3HBIM WHCTPYMEHTOM IS CO3/JaHus Ooiee TOYHOTOo W 3((PEKTHBHOrO OMUCAHWS KOHIIENTA B
TeKCTe. AKTYallbHOCTh TPOOJIEMBI MOATBEPKIACTCS OTCYTCTBHEM PadOT MO aHANW3y MPEaaraeMoro
KOHIIEINITa C TOYKH 3PEHHS €ro CHHTarMaTH4YeCKUX CBS3€H M MO CPAaBHUTEIBHOMY aHAIU3Y €ro B ABYX
BapHaHTax aHTIUMCKOTO fA3BIKA.

Knrouessle cnoea: KOTHUTUBHAS IMHTBUCTUKA, JIMHT'BOKYJILTYPOJIOTHSI, KOPITYCHBIN aHAJIN3, KOHIICIIT,
MOJICTTh ¥ MOJICTIMPOBAHNUE, CHHTATMATUICCKUI MOJTYJIb, CHHTATMAaTUICCKasT MOJICITb.

Jlna yumuposanusn: 3ydapepa E. O., Komerosa A. A. CuHTarMaTudeckas MOJENb KOHIeNTa traveller
B OpUTAaHCKOM M aMEPHKAHCKOM BapHaHTaX aHTJIHHCKOro si3bika // EBpasuiiCKUil T'yMaHUTApHBIA JKypHAJI.
2024. Ne 1. C. 6-18.
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Abstract. The article is devoted to the study of the concept TRAVELLER in the British and American
variants of the English language based on the NBC and COCA corpora. Language is an essential
communication tool that not only allows people to express their thoughts and feelings, but also reflects their
vision and understanding of the world. One of the key concepts in linguistics is a concept, which is a mental
image associated with a certain word or expression. English is a prime example of such a phenomenon as the
study of the features of concepts in different variants of the same language, since it has many national and
regional variants, each of which has its own unique national features. The article examines the syntagmatic
connections of the lexeme traveller using corpus analysis, contextual and lexicographic analysis. A
comparative analysis of two syntagmatic models of the concept under study in the British and American
variants of the English language is carried out. The identified phrases are distributed according to semantic
modules, which makes it possible to present an ordered structure of the syntagmatic model of the concept
under study. Syntagmatic modeling of a concept can be a useful tool for creating a more accurate and
effective description of a concept in a text. The relevance of the problem is confirmed by the lack of work on
the analysis of the proposed concept in terms of its syntagmatic connections and comparative analysis in two
variants of the English language.

Keywords: cognitive linguistics, linguoculturology, corpus analysis, concept, model and modeling,
syntagmatic module, syntagmatic model.

For citation: Zubareva E. O., Kolegova A. A. The syntagmatic model of the concept TRAVELLER
in the British and American Variants of the English language. Eurasian Humanitarian Journal. 2024;1:6-18.
(In Russ.).

Beenenue

AKTyaJTbHOCTh TaHHOTO MCCIIeI0BaHMs 00yciioBieHa Beioopom camoro koHrenta TRAVELLER,
MIOCKOJIbKY OH SIBJISIETCSI OJJHUM U3 YHUBEPCAJIBHBIX U HIMPOKO HCHOJIb3YEMbIX B aHTJIMHUCKOM SI3BIKE.
N3yyaeMblii KOHLIENT OTpakaeT WICI0 MEpeMeIleHHs B MPOCTPAHCTBE: TypH3Ma, TOPTOBIH, MOHCKa
HOBOM KM3HHU U MHUTpali — (JeHOMEHa COBPEMEHHOI0 MHpa, HAXOJSIIEro CBOE OTpakeHHE BO BCEX
cdepax yenoBeYECKOM AeITETFHOCTH.

AKTyalbHOCTh TaK)K€ TIOATBEPKIACTCS OTCYTCTBHEM padOT M0 aHajlu3y MpeiaraeMoro
KOHIIENTa C TOYKU 3PEHHsI €r0 CHHTArMAaTHUECKHX CBS3EH U IO CPaBHUTEILHOMY aHAM3y B IBYX
BapUaHTaX aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Lens ucciaenoBaHusi — BBIABUTH CXOJACTBA M pa3liMivsl CHHTarMaTW4eCKOM MOJIENIM KOHLIENTa
TRAVELLER B OpuTanckoM 1 aMepUKaHCKOM BapHaHTaX aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
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MarepuasioM HCClIEOBaHUSI TOCIYKWJIM KOHTEKCTHI U3 0a3bl JaHHBIX bpuranckoro
HAIIMOHAJILHOTO KOPIyCa, B KOTOPOM OBUIO TIpOaHAIM3UpPOBAaHO 843 KOHTEKCTa, W KOpIryca
COBPEMEHHOTO aMEPHKAHCKOTO aHTJIMICKOTO, Ie ObLIO MpoaHaTu3upoBaHo 5416 koHTeKCTOB. Beero
MPOAHATU3UPOBAHO 6259 KOHTEKCTOB.

OcHoBHast yacTh

KoruutuBHasi JNMHIBUCTHKA TMOJNy4YMjia COOCTBEHHYIO pOJb B MapagurMe KOHIEMLIUN
MHPOBOTO  f3BIKO3HAHMA; €€ TOsBIEHHWE U  HeNpeKpallamolieecs pa3BUTHE CUUTAeTCs
OTJIIMYUTEILHONM OCOOCHHOCTHIO sI3bIKO3HAHMS TpaHuibl XX—XXI cronetuii. KorHutuBHBIC
JUHTBUCTBI CYMTAIOT, YTO SI3BIK SIBJISIETCSI HEOTHEMJIEMOM 4YacTbi0 YeJIOBEYECKOIO CO3HAHUSA U
OTBITA W YTO €r0 CJEeNyeT M3ydarh ¢ yuétoMm 3TuX (pakropos [['mazynosa 2000: 48]. KoruutusHas
JUHTBUCTHKA M3YyYaeT «4YeJIOBEUECKUH pa3syM M MBIIUIEHHE, a Tak)Ke CBSI3aHHbIE C HHUMH
MBICJTUTENIbHBIC (IICUXWYECKHUE, MEHTaJbHBIC) Tpolecchl U coctosHus» [Kowmnosa 2012: 5;
cM. Takoke MBammkesud 2021].

®opMUpoBaHUE KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKUA HAXOJUTCS B «pycie aHTPOMOLIEHTPHUUYECKOMN
napajurMbl HAay4dHOTO 3HAHMS», COJEp)Kalleil TOJHBIA CHEKTP Hay4HbIX HAalpaBiICHHIA:
«punocorro,  KOTHUTHUBHYIO  IICUXOJOTHIO,  KOTHUTHUBHYIO  COIIMOJIOTHIO, 3THO- U
MICUXOJUHTBUCTUKY, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO U MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKAIMIO» U Jpyrue
[[13100a 2018: 10].

B coBpeMeHHOI Hayke KOHIIENT CYMTAETCS OAHOM W3 TJIABHBIX KAaTerOpud KOTHUTUBHOM
JUHTBUCTUKH, KOTOPasi pacCMaTpUBAET MPOOJIEMBI S3bIKa «CKBO3b MPU3MY KOTHULIUNY» [3UHYEHKO
2003: 66]. On npeacTaBisieT cO00M TIIOOATBHYIO MBICTUTEIBHYIO SIUHUILY, KOTOPasi MOXKET UMETh
60 sTHOCTICIMUYECKUM, MO0 obIIeUenoBedecknii XxapakTep. KOrHUTUBHBIN cTaTyc KOHIENTA
CBA3aH CTEM, 4YTO MMEHHO KOHILENT SBJISETCS HOCHUTEJIEM U CHOcoOOM  Mepeaauu
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX M  YHUBEPCAJIbHBIX CMBICIOB M 1eHHocTerd [bamakun 2020: 14]. B
OTE€YECTBEHHON JIMHTBUCTUKE KOHILIECNT OMpEeNseTcss KaK OCHOBHAs €IMHMIIA MBICIUTEIbHON
NeSATEILHOCTH, MPEACTABIISIIONIAs CO00M MEHTAIbHOE 00pa30BaHKE, BKIIIOYAOIIEE B ce0sl TTOHITHS,
o0pa3bl, acCOIMAINK, IMOLMU U APYrHe KOMIIOHEHTHI, CBSI3aHHBIEC C TEM WJIM MHBIM OOBEKTOM WIIN
apiieHueM. KoHIenTsl OTpa)xaroT OCOOCHHOCTH HAIIMOHAIBHOTO CO3HAHUS U KYJIbTYpBI, a TaKXKe
O0COOCHHOCTH BOCIIPUSTHS MHPA OTJEIbHBIMU HHIUBUIAMHU.

OteuectBeHHbli JMHrBUCT M. A. CTepHUH oOIpenenseT KOHLENT KaK <«IUCKPETHOE
MEHTaJIbHOe 00pa3oBaHHe, SBISIONICECs 0a30BOM EAMHMIICH MBICIUTEIHLHOTO KOJa YeJIOBEKa,
o0ranaroiiee OTHOCUTEIIBHO YIIOPSIIOYCHHON BHYTPEHHEH CTPYKTYpOH, MpeICTaBIsioiee coOoi
pE3yNbTaT MO3HABATEIHHOW (KOTHUTHUBHOM) AESITENLHOCTH OOIIECTBA M HECYIIEe KOMIUIEKCHYIO
SHITUKJIONEINYECKYI0 HHPOpMAIIO 00 OTpakaeMOM MPEAMETe WU SBICHUU, 00 MHTEPIpPETAINH
JaHHOW HWHQOpMAIMK OOIIECTBEHHBIM CO3HAHMEM M OTHOIICHHH OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUSA K
JAaHHOMY sIBJIEHUIO Uiy npeamery» [Crepaun 2005: 258].

ABTopbl «KpaTKOro ci10Bapsi KOTHUTUBHBIX TEPMHUHOBY MPUBOJAAT CIEAYIONIYIO NEDUHUIUIO:
«KoHIIeNThl TPEACTaBIAIOT CO0OW HeaNbHBIE aOCTPAKTHBIE EIWHUIBI, CMBICIBI, KOTOPBIMHU
OTEPUPYET YEJIOBEK B MPOLECCAX MBIIUICHUS U KOTOPbIE OTPaXKaroT COJEpPKaHUE OIbITa U 3HAHMUS,
coJiepKaHUe Pe3yIbTAaTOB BCEH AEATEIHLHOCTH YEJIOBEKA U MPOLECCOB MO3HAHUS UM OKPYXKAIOIEro
MHUpa B BHUJE ONPEACNEHHBIX €AWHMI], KBaHTOB 3HaHMs» [KpaTkuil clioBapp KOTHUTHUBHBIX
TepMuHOB 1996: 128].
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I'oBopss 0 3apyOeXHOW KOTHUTHBHOM JIMHTBHUCTHUKE, MOXHO TIPUBECTH ONpEIeIICHUE
b. Cmuta: «KoHIenTsl — 3TO pe3ylbTaThl 4YeloBe4YeCKOro mo3HaHus» [Smith 2004: smi. pecypc].
Wnu, nanpumep, C. Jlopenca u 3. Mapronuca: «KoHIIeNnTsl — camble CyIIECTBEHHbIE KOHCTPYKTHI B
Teopusix MeiuieHus» [Laurence, Margolis 1999]. 3apy0OexxHpie y4€HbIC TPAKTYIOT KOHIIENT Kak
MEHTAJIbHBI KOHCTPYKT, MHCTPYMEHT IO3HABATEIbHON JAESITEIbHOCTH, KOTHUTHUBHYIO MOJIENb.
B. OBaHc, B yaCTHOCTH, ompezesseT NaHHBIM TepMUH Kak «(yHIaMEHTalIbHYIO €AUHUILY 3HAHMS,
LEHTPAIBHYIO ISl TPOIIECCOB KaTEropu3alny 1 KoHuenTyanmusauun» [Evans 2007: 31].

PaccMoTpuM ompesneneHue KOHILIENTa C TOYKM 3pPEHHUS JIMHTBOKYJIbTYpojoruu. OOBeKT
U3YYEHUS] JIUHTBOKYJIBTYPOJOTHM COCTOUT U3 TPEX KOMIIOHEHTOB: S3bIKa, KYJIBTYpbl H
yenoBeuecko auvHOCTH. KoHIenT mpeactaBisieT coO0W OTpaKeHHWE HAIMOHATBHOW KYJIBTYPHI.
B unrepnperanuu 0. C. CrenaHoBa, KOHIENT PaCCMAaTPUBAETCS KaK «OCHOBHAS AYEUMKa KYJIbTYPhI
B MEHTAJILHOM CO3HaHHH 4eiaoBeka» [CremanoB 1997: 76].

B. U. Kapacuk omnpenensieT KOHIENTHI KaK KyJbTYpHbIE 00pa30BaHUs, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT
B KYJbTYpHO-UCTOPUYECKOM TIPOCTPAHCTBE HApOJa, OMNPEAENSIOT €ro MEHTaJUuTeT H
TPaHCIUPYIOTCS B pa3Hbie cdepsl ObiTHs uenoBeka [Kapacuk 2004: 38]. Jlemast BBIBOJ, OTMETUM,
YTO JIMHTBOKOTHUTUBHBIN U TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHI MOAXO0AbI B3aUMOCBSI3aHbI IPYT C IPYTOM,
TaKk KaK CO CTOPOHBI JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTUM KOHIENT OTPa)KaeT KyJIbTYpHYIO crenuuky, a c
TOYKH 3pPEHHS] KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTUKH — OOBSCHSET SIBJICHMS AelcTBUTENbHOCTH. Ho B 060omux
CIIy4asiX [IEHTPaIbHBIMU KaTETOPHUSAMHU SIBIISIFOTCS YEIOBEK U S3bIK.

OOpaTum BHMMaHHE Ha TO, YTO CTPYKTYpa KOHIENTa HE ABJIAETCS KECTKOM, OHA U3MEHUYMBA,
YTO OOBACHAETCS AaKTHUBHOW JMHAMUYECKOW pOJIbI0 KOHIENTa B MPOLIECCE MBIIUICHHS: OH
MOCTOSIHHO (PYHKIIMOHUPYET, aKTyaJTU3UPYyeTCsl B Pa3HbIX acleKTaX, B3aUMOICHCTBYET C APYTUMHU
KOHIENITaMH, CEMAaHTUYECKUN MOTEHIMAJI KOHIIETITa TO PACIIUPSETCs], TO CYXKaeTcsl B 3aBUCUMOCTH
OT dKCcTpanuHrBuctudeckux (akropos [[Tonora, Crepaun 2007: 61].

B mnameii paGore MbI HCXOOUM M3 MPEACTABICHHUS O TOM, YTO CTPYKTypa KOHIIENTa
TRAVELLER Bkimtouaer 0a30Bblii CJIOH W KOTHUTHUBHBbIE CJIOM. ba3zoBblii cioit — 3To
JeKcuKorpaduyeckoe  3Hau€HUE; KOTHUTHUBHBIE  CIOU —  «IICUXOJIMHTBUCTUYECKOE» H
KOMMYHHMKaTHUBHOE 3HaueHus. Hamu akiieHTHpyercs BHUMaHHe Ha 6a30BOM U KOTHUTHBHOM CJIO€ C
MOMOUIbI0 aHaJIN3a KOMMYHHKAaTUBHOTO 3HadeHus. Ha mepBom sTame uccienoBaHUs MPOBEAEH
JeKCUKorpaduyeckuii aHau3 JIeKceMsl traveller.

Bceero npoaHanu3upoBaHO 7 aHIVIOA3BIYHBIX cioBapei. 1o pesynpraTaM aHanu3a BBIIEICHO
9 OCHOBHBIX 3HAUCHMUII:

1) someone who is travelling [Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s Dictionary, Longman
Dictionary, Collins Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, The American Heritage Dictionary of
the English Language, Urban Dictionary: 1. pecypc];

2) another word for gypsy [Cambridge Dictionary: a1. pecypc];

3) travelling people of Irish origin, but is also used as a word for all travelling people,
including Romani people [Oxford Learner’s Dictionary: ai1. pecypc];

4) someone who travels by air, road, rail [Longman Dictionary: s1. pecypc];

5) commercial traveler [Longman Dictionary: ai. pecypc];

6) a person who live in a van or other vehicle [Collins Dictionary: a11. pecypc];

7) travelling salesman [Merriam-Webster Dictionary, The American Heritage Dictionary of
the English Language: s11. pecypc];
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8) British/Irish gypsies known as tinkers or pikeys [Urban Dictionary: a11. pecypc];

9) someone who travels extensively, either in the USA or abroad [Urban Dictionary:
311. pecypcl.

Jlexcukorpaduvecknuii aHaIU3 SBJISIETCS OCHOBOM ISl TIPOJIOJKCHHUST HAIIIETO WCCIICAOBAHMUS,
€ro pe3yJibTaThl IMOMOTAIOT HaM TIOHSATh, HACKOJBKO BBISBICHHBIC 3HAYCHHS OTPAXKAIOTCS B
peanbHOH KOMMYHHUKAIIMH ¥ HE BO3HHKACT JIM HOBBIX OTTEHKOB 3HAYCHUH JIEKCEMBI traveller mpu
W3YyYEHUH CHHTarMaTHYeCKHUX CBs3ei Ha 0a3e KOPITyCOB.

Ha BTOpOM 5Tarme mpoBelIeHO UCCIICOBAaHHE CUHTarMaTHYECKUX CBS3€H JIeKceMbl traveller.
MeTtoabl KOpPIMYCHOW JIMHTBUCTHKH TIO3BOJIIIOT JIOCTHUTaTh MAaKCHMAalIbHOH OOBEKTHBHOCTH
MOJTyYCHHBIX PE3YJIbTAaTOB, TAK KaK aHAJIU3 MPOBOJUTCS HA OCHOBE OOJBIIOTO MAaCCHBA TEKCTOB U
Ha JIOCTATOYHO OOJIBIIOM sI3bIKOBOM Matepuaie [3yOapesa, IllycroBa 2019; IMammitauyk 2022;
®enoceena 2021; Hlycrosa, [IpsiTkuna 2021].

Merto/MKa UCCIIeIOBaHMS 3aKITFOYACTCSI B TOM, YTO B KQXKIOM M3 KOPITYCOB B TIOMCKOBOM CTPOKE
BBOJIUTCSI NCKOMas Jiekcema. OTMETHM, YTO HalMCaHUe JICKCEMbI OTJIMYAeTCsl, B OPUTaHCKOM BapHaHTE
aHTJIMIACKOTO  sI3BIKA  fraveller, B aMepWKaHCKOM BapuaHTe — traveler. Jlanee Hamu ObUIH
3a(pUKCUpOBaHBI BCE TIpWIAraTelibHbIe C JTOM JIeKceMOoW W OBUT COCTaBJICH OOIIUi CITHCOK
crnoBocoveTanuii. [TapamiensbHo, YToOBI TOHATH TOSBIISICTCS JIN TOTIOJTHUTEIBHBINA OTTEHOK 3HAUCHUS 32
CUeT TPWIAraTtellbHOro, HaMH TPOBOAWICS KOHTEKCTYaJbHBIH aHanmnu3. Bce BBIIBICHHBIC
CIIOBOCOYETAHUSI OBUTH paclpe/ieieHbl 10 CEMaHTHYECKMM MOMYIISIM, 9TO Ja€T BO3MOXKHOCTB
MPEJICTaBUTh YIIOPSIOYCHHYIO CTPYKTYPY CHHTarMaTHYECKOW MOJIEITH UCCIIEAYEMOTO KOHIIENTA.

[Mom cemMaHTHYECKMMH MOAYJISIMA MBI TIOHUMAaeM OIpPEOCNEHHYI0 CHCTEMY, KOTOpas
MO3BOJISIET  00pabaThiBaTh W HMHTEPIPETHPOBATH  S3BIKOBBIC  SIBICHHUS. YTOYHHM, YTO
CHHTarMaTU4ecKoe MOJEIMPOBAaHNE KOHIIETITA — 3TO METOJl aKTyalM3allid KOHIIENTa B TEKCTE,
OCHOBAHHBIM Ha aHAJIM3E €r0 CHHTArMAaTWYECKHX CBsI3€i. DTOT METOJ NpEIIoiaracT BBISIBICHHE
HanOoJyiee THUMHYHBIX COYETAHWH CJIOB M BBIPAKEHHUH, KOTOPHIC HCIOIB3YIOTCS Ul ONMUCAHUS
JaHHOTO KOHIIENTa, a TaKXKe aHaJM3 WX CEMAaHTHYEeCKUX M CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.
CuHTarMaTu4eckoe MOJCIMPOBAaHUE KOHIIENTA MOXET CIIY)KUTh TIOJE€3HBIM HHCTPYMEHTOM ISt
co3nanus 6osiee TOUHOTO U A(H(PEKTUBHOTO OMUCAHUS KOHIIETITA B TEKCTE.

Cunrarmaruueckas mojaenb koHrienta TRAVELLER B OputanckoM BapwaHTE aHTJIMHACKOTO
SI3bIKA BKJTFOYAET CJICAYIOIINE CEMaHTHUECKUE MOTYIIH.

1. Cemantuueckuit mogyns DTHOC (11): the French traveller, English

traveller, the indigenous traveller, Balkan traveller, German traveller, Irish traveller, Swiss
traveller, Italian traveller, Romanian traveller, British traveller, Pyrenean traveller.

2. Cemanrtuueckuit monyns OTHOIIEHUE (59).

2.1. Cemantnueckuii mukpomonyis OTPULIATEJIbBHBIE KOHHOTALUWUW (8): the wary
traveller, the unwary traveller, the discerning traveller, the unfortunate traveller, suspicious
traveller, tired traveller, unbelieving traveller, obsessive traveller.

2.2. Cemantuuecknii Mukpomonyns HEWTPAJIBHBIE KOHHOTALIMM (21): afrequent
traveller, an average traveller, a keen traveller, independent traveller, the uncommercial traveller,
the mysterious traveller, inveterate, regular traveller, a chance-met traveller, single traveller, self-
reliant and practical traveller, natural traveller, ordinary traveller, eternal traveller, individual
traveller, unsuspecting traveller, the fast-moving traveller, odd traveller, notable traveller,
sophisticated traveller, foreign traveller, an innocent traveller.
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2.3. Cemantnueckuii mMukpomoaynb [IOJIOXKUTEJIBHBIE KOHHOTALIMU (29): the
intrepid lady traveller, a true tack traveller, gifted traveller, a bonna-fide traveller, serious
traveller, world-seasoned traveller, the first traveller, a versatile traveller, a hardy traveller, the
curious traveller, the wise traveller, great traveller, excellent traveller, the chic traveller, a
seasoned traveller, the pleased traveller, top traveller, famous traveller, true traveller, a tireless
traveller, Great World Traveller, right traveller, real traveller, intrepid traveller, prospective
traveller, the star traveller, accomplished traveller, distinguished traveller, satisfied traveller.

3. Cemantnueckuii monyns BPEMEHHASA AKTYAJIM3ALIUA (6): one eighteenth century
traveller, Victorian traveller, former traveller, new age traveller, evolutionary traveller, regular
traveller, night traveller.

4. Cemantuueckuit Mmoxynb DKOHOMUKA (4).

4.1. Cemantnueckuii mMukpomonyib PABOTA (3): a commercial traveller, the business
traveller, the conference traveller.

4.2. Cemantnueckuii mukpomonyis MATEPUAJIBHOE COCTOSHUE (1): the poor
traveller.

5. Cemantuueckuii Moxayias TEPPUTOPUS (12): mountain traveller, the Western traveller,
unsited traveller, continental traveller, local traveller, a Northern Line traveller, nearby traveller, a
southbound traveller, Arctic traveller, a Northen line traveller, faraway traveller, international
traveller.

6. Cemantnueckuii moayns COCTOSHUE (8): a weary traveller, a disabled traveller, the
foot-sore traveller, the armchair traveller, the deaf traveller, vegetarian traveller, ethereal
traveller, historically minded traveller.

7. Cemantuueckuii monynb BO3PACT (3): traveller children, old traveller, forty year-old
traveller.

8. Cemantuueckuit Monyinb CTATYC (3): scholarly traveller, colonial traveller, the fellow
traveller.

9. Cemantnueckuii monyns 'EHJIEP (2): a lady traveller, the woman traveller.

10. Cemantuueckuit Moayns CIIOCOBBI 1 BUJIbI ITEPEMEILLEHUSA (6): the long distance
traveller, the time traveller, airline traveller, a seasoned traveller, train traveller, railway traveller.

[IpencraBnennass cuntarmatuueckas mopenb kKonmenta TRAVELLER pemonctpupyer
HaM €ro sjiepHble U nepudepuiinpie npu3Haku. Beero BeieneHo 13 ceMaHTHYECKUX MOJYIIEH, B
KoTopbie BxoaaT 108 cuntarM. MBI BUAMM, 4TO yNOTpeOJIeHUE JIEKCeMBl fraveller yarie Bcero
BcTpeuaercs B Mukpomonynsx HEUTPAJIBHBIE KOHHOTALIMM u ITOJIOXUTEJILHBIE
KOHHOTALIMU, mpu sToM Hauboisbliee pa3sHOOOpa3we MpeACTaBICHO B MHKPOMOIYJIE
I[MOJIOXKUTEJIbBHBIE KOHHOTAIIMM — 29 cuntarm. Takum o00pa3om, MOXKHO CcIelaTh
BbIBOJ, 4T0o KOoHIenT TRAVELLER wame accomuupyercss ¢ 4eM-TO HPHUSTHBIM, TOOpPHIM U
MHTEpPECHBIM, Kak, Hampumep, wise traveller win Great World traveller. Taxxe Hemanoe
KOJINUECTBO IPUMEPOB COAEPXKUTCA M B Takux Moxaynsax, kak OTHOC u TEPPUTOPUA.
brnarogapss ceMaHTHYECKOMY MOIYIIO0 «ITHOC» MBI MOXEM MOHSATH, YTO HET MpeodnagaHus
MyTEIIECTBEHHUKOB CPEIH KaKUX-TO KOHKPETHBIX HApOJ0B, HA00OPOT, 3TO PacIpoOCTPaHEHO
MpaKTUYECKH MOBCeMEeCTHO. To ke camMoe MOXHO CKa3aTh M O CEMaHTHYECKOM MOAyJie
«Tepputopusi»: NyTEUIECTBUs, KaK W CaMU TNYTCIICCTBEHHHKH, pPACHPOCTPAHEHBI Kak,

Hanpumep, B Apktuke Arctic traveller, Tak u Ha 3anane Western traveller. OqHaKO HUHTEPECHO U
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TO, YTO MYTEHNIECTBEHHUK MOJXKET HAXOTUTHCS HE TOJBKO B OJHOM KOHKPETHOM MeCTEe, HO H,
HampuMmep, ObITh KOHTHHEHTAIBHBIM ITYTEIICCTBEHHUKOM continental traveller wim TeMm, KTO
HaXOJIUTCS TJe-TO ANCKO far away traveller.

CemanTtnueckuii Moayab «OTpHIlaTeIbHBIE KOHHOTAIMMY BKJIIOYAET B ce0s 8§ cuHTarM. 310
He Takoh «Ooiybmioi» mokazatenb B oriudue oT [IOJIOXKUTEJIBHBIE KOHHOTAILIMU wnn
HEWUTPAJIbHBIE KOHHOTAILINH, onHako He MEHEE 3HAYUMBII, TOTOMY YTO CBUJETEIbCTBYET O
TOM, YTO MYyTENIECTBEHHHK WHOT/Aa MOXET TOMAacTh B Oeqy WM HEMPOCTYI0 CHTYAIHUI0, YTO MBI
MOXXEM TPOCICIUTh B MpuUMepax unfortunate traveller wn tired traveller. CemanTH4YeCKHE MOIYIH
COCTOSHHUE, CITOCOBbI U BUIbl IEPEMEIIEHMA n1 BPEMEHHAS AKTYAJIU3ALIUA
cocTosT U3 8 U 6 cuHTarMm. IlepBblid MOKa3bIBAET, UYTO MYTEHIECTBEHHUKH MOTYT OKa3bIBaThCs B
Pa3NIMYHBIX COCTOSIHUSIX footsore traveller, B TOM 4YHWCIIe W MYTENIECTBEHHUKU C OrpaHHYCHHBIMH
BO3MOKHOCTsIMU adisabled traveller, the deaf traveller. Bropoii Moaynb AEMOHCTPUPYET HaM
«Pa3HOBUJHOCTH» TIEPEMEIICHHS, KakK, Hampumep, airline traveller, train traveller n railway
traveller. HakoHel, TpeTHii CEMaHTHYECKUI MOJYIb, TIPEATIOIaraeéM CKOpPEe BCETO MCIIONIBb3YeTCs B
JUTEepaType WIW CpPEACTBaX MaccOoBOH HH(OpMaru, 0 4YEM CBHUICTEIBCTBYIOT CIICAYIOIIHE
TIpUMEPBIL: one eighteen the century traveller, Victorian traveller. HaumeHbIlIne moka3aTean UMEIOT
cemManTuueckue Moxaynu «Pabora» — 3 cuHTarmel, «MaTepuaibHOE COCTOSIHHE» — | CHHTarma,
«Bo3pact» — 3 cunrarmel, «Cratryc»y — 3 cuHTarMbl W «l'eHaep» — 2 cuHTarmMbl. MOXHO
MPEIOJI0KHUTh, YTO PEIKOCTh HWCIIONB30BAHUS NAHHBIX CEMAHTUYCCKHX MOAYJEH O0O0yCIOBJICHA
TEM, 9TO OOJIBIIIE XOUETCS COOOIINUTh M Y3HATH, TJE MyTEeHIECTBOBAI YEIIOBEK, KAKOW OH IOYYHIT
ONBIT ¥ KaKWe SMOIMU, YeM TO, KeM OH, Hampumep, padoTaeT, KaKOH y HEro «KaruTal»y WA
CKOJIBKO €My JIeT.

Cunrarmaruueckas wmojenb koHuenta TRAVELLER B aMepukaHCKOM — BapHaHTE
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA BKITFOYAET CIICAYIOIINE CEMaHTHUECKUE MOIYIIH.

1. Cemantuueckuit Mmoaynbs DTHOC (16): Spanish traveler, Norwegian traveler, Swedish
traveler, the Indian Traveler, American traveler, gypsy traveler, A Salem traveler, Japanese
traveler, Italian Traveler, Belgian traveler, Egyptian traveler, Arab traveler, British traveler,
African traveler, Russian traveler, French traveler.

2. Cemantnueckniit moxyns OTHOIIEHUE (117).

2.1. Cemantnueckuii Mmukpomoayinbs OTPULIATEJIbBHBIE KOHHOTAIMWUA (20): an unsafe
traveler, the anxious traveler, an unaware traveler, the incautious traveler, the fainting traveler,
irascible traveler, an exhausted traveler, the most-stressed traveler, the stranded traveler, Paris
traveler, a beaten traveler, a reluctant traveler, snippy traveler, the unwary traveler, disgruntled
traveler, a bad traveler, frivolous traveler, frostbitten traveler, the injured traveler, doomed
traveler, unfortunate traveler.

2.2. Cemanrmuecknii muxpomoxynms HEWUTPAJIBHBIE KOHHOTALIUM (51): an eccentric
traveler, exotic traveler, a mental traveler, inveterate traveler, jaded traveler, the historic traveler, the
itinerant traveler, little traveler, the tardy traveler, the diminutive traveler, a willing traveler,
adventuresome traveler, fashion-obsessed traveler, inexperienced traveler, Solo Traveler, an independent
traveler, a fellow long term traveler, wayward traveler, the coffee traveler, time traveler, a long-term
traveler, an international traveler, holiday traveler, a Marmot Traveler, world-weary traveler, emerging
traveler, the foodie traveler, the inner traveler, unflappable traveler, an avid traveler, unsuspecting
traveler, a lone traveler, the average traveler, a regular traveler, active traveler, perpetual traveler, frugal
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traveler, modern traveler, human traveler, whirlwind traveler, casual traveler, inhuman traveler, the
sophisticated traveler, an individual traveler, strange traveler, a serial traveler, the unprepared traveler,
the low-key traveler, constant traveler, sleepy traveler, indefatigable traveler.

2.3. Cemantnueckuii Mukpomoaynb [IOJIOXKUTEJIBHBIE KOHHOTAIIMU (45): the
swiftest traveler, mature traveler, an observant traveler, the global traveler, humble traveler,
seasoned-enough traveler, the recreational traveler, the happy traveler, an incessant traveler, a
well-known traveler, the educated traveler, a hard traveler, thoughtful traveler, a prudent traveler,
seasoned traveler, a frequent traveler, Cond Nast traveler, a lavish traveler, trusted traveler,
enthusiastic traveler, happiest traveler, an efficient traveler, savvy traveler, chicest traveler, the gay
leisure traveler, an intrepid traveler, wise traveler, expert traveler, a good traveler, the clever
traveler, the biggest traveler, a prolific traveler, actual traveler, determined traveler, professional
traveler, noted traveler, enterprising traveler, a trustworthy traveler, an adventurous traveler,
celebrated traveler, contented traveler, safer traveler, smart traveler, a respectful traveler,
cultivated traveler, a well-informed traveler.

3. Cemantnueckuii monyns BPEMEHHAS AKTYAJIU3ALUSA (6): the temporary traveler,
an early 20th-century traveler, the Victorian traveler, a nights-based traveler, a contemporary
traveler, summer traveler.

4. Cemantnuecknit Mmoxynb JKOHOMUKA (9):

4.1. Cemantuueckuii Mukpomonyib PABOTA (3): National Geographic traveler, a business
traveler, Health care Traveler;

4.2. Cemantnueckuii Mukpomonyis MATEPUAJIBHOE COCTOAHUE (6): the budget-
minded traveler, budget traveler, a rich traveler, the super-rich traveler, the higher-fare traveler,
elite luxury traveler.

5. Cemantuueckuii moxynb TEPPUTOPUS (23): the intergalactic traveler, Pacific traveler,
the farthest traveler, earthly traveler, earthly traveler, back country traveler, backwoods traveler,
the western traveler, the Sacramento Traveler, a trans-solar traveler, worldly traveler, domestic
traveler, the Arkansas traveler, a Silk Road traveler, Africa traveler, world traveler, space traveler,
the worldwide traveler, cosmic traveler, an interstate traveler, a dimensional traveler, European
traveler, the trans-Earth traveler.

6. Cemantuueckuii Mmoayns KYJIBTYPA (4):

6.1. Mukpomonyns A3bIK (1): an English-speaking traveler;

6.2. Muxpomonyns PEJIUTUS (2): Muslim traveler, Catholic traveler.

7. Cemantudeckuit monyns COCTOSHUE (11): the wheelchair traveler, the able-bodied
traveler, the deaf-blind traveler, the waking traveler, the handicapped traveler, an armchair traveler,
hungry traveler, the fattening traveler, the disabled traveler, blind traveler, a thirsty traveler.

8. Cemantuueckuiit mogynb BO3PACT (5): little traveler, veteran traveler, 24 year old
traveler, the teen traveler, a young vagabond traveler.

9. Cemantuueckuit monynbs CTATYC (3): a  peripatetic  traveler, a Huguenot traveler,
commercial traveler.

10. CemanTtuuecknii moayns CITOCOBbBI U BUJIbI ITEPEMEINEHUS (13): the automobile
traveler, a non-camping traveler, overland traveler, worldly traveler, river traveler, homeless
traveler, cruise traveler, spiritual traveler, a lonely backpack traveler, a foot traveler, the
wandering traveler, the highway traveler, the plastic-toting traveler.
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11. Cemantuueckuit Mmonyns ' EHJIEP (3): woman traveler, lady traveler, female traveler.

Cunrarmaruueckas mojenb kKoHrenta TRAVELER B amepukaHCKOM BapyaHTE aHTIIMHCKOTO
sI3bIKA BKJTIOUACT 15 ceMaHTHUeCKHX MOIyJe u MUKpomomaynei. B koTopeix 3adgukcupoBans 210
cloBocoYTeaHuid. Vcxonsd M3 TMONYYEHHBIX pEe3ylbTaTOB, MBI MOXEM cJlielaTh BBIBOJ, 4YTO
ynotpeOiaeHne JIeKCEeMBI fraveler B aMepUKaHCKOM BapHaHTE AaHIVIMMCKOIO s3bIKa BCTpedaercs
ropaszo yaiie. [lomyueHHble pe3ynbTaThl TAK)KE TOBOPSAT O TOM, UTO JIaHHAs JIEKCEMa UCTIOIb3yeTcs
B OOJIBIIIEM KOJIMYECTBE KOHTEKCTOB, HEXKEIM B OPUTAHCKOM BapUaHTE aHTJIMICKOTO S3bIKA.

CuHTarmMatuyeckass MOJIEIbH JE€MOHCTPUPYET, 4YTO HauboJiee YacTO BCTPEUAIOUIUMUCS
okazanuch cemaHtmyeckne Mukpomomymn HEWTPAJIBHBIE KOHHOTALIMM, a Taxke
[MTOJIOXKUTEJIbBHBIE KOHHOTAILIMHA, B nepBom — 51 enununa, Bo BTopoM — 45. U3 31010 MBI
JieNlaéM BBIBOJ, YTO, 00BEM JAaHHBIX MHUKPOMOIYJIEH IMOAYEpPKUBAET MO3UTHBHOE OTHOILIEHHE K
nyremecTBeHHUKaM. OJHaKo, HECMOTpsi Ha CTOJb YacTO€ MCIOJIb30BaHHE HEUTpaIbHBIX
KOHHOTAIUH ¥  TIOJIOKUTEIbHBIX KOHHOTAIUM, KOJIMYECTBO OTPHUIATENbHBIX KOHHOTAIMM
coctaBirsteT 20 eTUHHIL, YTO TaK)KE 3HAUNTEIIHLHO.

HaGmromaercst cnmemyromasi TEHISHUHUs: JIEKCeMa traveler yrnoTpeONseTcss ¢ TaKUMU
MpuIaraTeIbHbIMU, KakK unsafe, anxious, exhausted, the most-stressed, injured, doomed. MoxHO
MPENIOJIOKHUTh, YTO IYTEIIECTBEHHUK MOXKET MOJBEPraThbCs Pa3lMYHBIM yTrpo3aM, OKa3aTbCsi B
HENPUATHOM CUTYyallud, YTO HPHUBOJUT K TPEBOTe, H3MOXKIEHHOCTH, PAHEHHIO WM Jaxe K
OMACHOCTH [UISl 370POBbSI M JKM3HU. ODTO MOXET OBITh CBSI3aHO C Pa3IMYHBIMH (aKTOpaMu:
MPUPOJHBIMU KaTaKJIM3MaMH{, HaMaJeHUEeM AUKUX >KUBOTHBIX, TEPPOPUCTHUECKUMH aKTaMHU WU
MIPOCTO TPYJHOCTSAMH, CBA3aHHBIMU C JUIUTEIbHBIM PEObIBAHHEM B SKCTPEMAIIbHBIX YCIOBHUSX.

Cemantuueckuii Moayib TEPPUTOPUSA Brmtouwaer 24 enuuunsl. OH  moapa3yMeBaeT
TEPPUTOPUN WM MECTa, TJI€ MOXKET HAXOJUThCS MYTEIIECTBEHHUK. JlaHHBIH CceMaHTHYeCKHit
MOJYJb CBHIETEILCTBYET O TOM, uTto KoHIenT TRAVELER moxeT ymoTpeOnsThcs B peuw,
JUTEepaType WM CpeIcTBaXx MaccoBoil uHGpopmauuu. JlaHHOE NpeanonaokeHue MoATBEPKAAI0T
crienyroume npumMepsl: the intergalactic traveler, a trans-solar traveler, a Silk Road traveler, space
traveler, the trans-Earth traveler.

[Ipn ananu3e KOPHYCHBIX AAHHBIX COBPEMEHHOTO aMEPHUKAHCKOTO BapUaHTa aHTJIMHCKOIO
si3bIKa BhIsIBIIEH ceManTuueckuii Mmoaysib COCTOSAHUE, kotopelii Bktouaer 11 cimoBocodyeTaHuid:
OTIpEICTICHUS] PA3IUYHBIX COCTOSHHM MyTEIIeCTBEHHUKA, HANpUMep, hungry traveler wmm thirsty
traveler. IHTEpeCHO OTMETHUTb, UTO B 3TOM CeMaHTHUeckoM Moayiie B kopnyce COCA uyaie Bcero
BCTPEUanoCch CIOBOCOUCTAaHUE an arm chair traveler. 3T0 TOBOPUT O TOM, YTO ITYTEIIECTBUS TAKXKE
JOCTYITHBI JIJIS1 JIFOJICH C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH.

B cemantuueckom wmonyne CIIOCOBbBI W BUJbI TEPEJABMXXEHUSA ™Mbl Moxem
MPOCJENNUTh pPa3HOOOpa3re Cpear METOJOB TEpPEABMKCHUS, JOCTYIMHBIX MyTEHIECTBEHHUKY:
automobile traveler, river traveler, cruise traveler, a foot traveler n 1. 1. CeMaHTU4YECKUN MOAYIIb
OTHOC copepxur 16 cinoBocodyeTaHuil; Mbl MOXKEM IPEANOIOKHUTb, YTO IyTELIECTBUSA
pacnpocTpaHeHbl CpPeld BCEX HAPOJOB M KylbTyp. CIIOBOCOYETAHUS MPEICTABICHBI B CIEAYIONIUX
ceMaHTHuecKux Moayssax u Mukpomonyinsix: BPEMEHHAS AKTYAJIM3ALNA — 6, PABOTA —
3, MATEPUAJIbHOE COCTOSAHUE - 6, A3bIK — 1, PEJIUTUSA — 2, BO3PACT - 5, CTATYC -
3, TEHJEP - 3.
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3akiir0oueHue

Ha npumepe konuenta TRAVELLER mnpoBeneHo ucclienoBaHue, KOTOPOE IMOKAa3ajlo, YTO
MAaHHBIA KOHIENT OOJamaer MHOMXECTBOM CEMAHTHUYECKMX 3HAUYEHWH W acCOLMAIMM.
3apuKCUPOBAHO, YTO MCCIEAYEMBbI KOHIENT Yallle BCEro acCOLUUPYETCS C MOJOKUTEIbHBIMU U
HEUTpaNbHBIMU KOHHOTaUWsIMU. lIpu CcpaBHEHHH aMEpUKAHCKOTO W OpUTAHCKOTO BapUAHTOB
aHTJIMIICKOTO fA3bIKa YCTAHOBJIEHO, 4YTO JieKceMa traveller BcTpedaeTcs ToOpa3lo yalle B
aMEpPUKaHCKOM BapuaHTe aHTJIuiCcKoM si3bike. bomee Toro, konment TRAVELLER umeer Gonbiiee
KOJIMYECTBO KOHTEKCTOB B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE 110 CPAaBHEHUIO C OPUTAHCKUM.

B pesynpraTe CpaBHUTENBHOIO aHalW3a CHHTarMaTHYeCKUX MoJesied  KOHIIenTa
TRAVELLER nHa matepuane OpUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO BapHAHTOB AHTIIMHCKOTO sI3BIKA
BBISIBJICHBI CXO/ICTBA U PA3JIM4Ms B UCIIOJIb30BaHUH JaHHOTO KOHIleNTa. CHHTarMaTu4ecKue MOJeNu
KOHIIENTa MMEIOT O0OIIMe CEeMaHTUYECKHUE COCTAaBISIOUINE, OJHAKO aMEpPUKAaHCKUW BapHaHT
COJIEPKUT OO0JIbIlIee KOJIUYECTBO CEMAaHTHUYECKUX MOJTYJIEH.

HccnenoBanue Takxke mokasbiBaeT, uro ymoTpebnenue konienta TRAVELLER sBusercs
Oojiee pacmpoCTpaHEHHBIM B aMEPHUKAHCKOW KyJIbType, 4eM B OpuraHckoil. Mcmons3oBaHme
JIEKCUKOTpapUuecKoro aHalin3a U KOPIYCHBIX HCCIIEIOBaHUM MO3BOJSET MOJIYYUTh OOIMIMPHYIO
nHpopmanuto o konnente TRAVELLER, yrnyOouTh moHHMMaHHE €ro 3HAYEHHUS W POJIM B O00EUX
KyJIbTypax: OpUTaHCKOM M amepukaHCKoU. [IpencraBieHHbIi aHAIN3 U CHHTarMaTHYeCKUE MOJIEITH
koHnenta TRAVELLER neMoHCTpUpYIOT €ro 3HAaUMMOCTh, CJIOKHOCTb M aKTyaJIbHOCTh, @ TaKKe
MHOT0aCMeKTHOCTb.
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